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на докторантката Илина Нурелдин Амер
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Представената дисертация на кол. Илина Амер е върху един  интересен и  недостатъчно разглеждан проблем с практическа насоченост, а именно преводът на юридическа литература и съответствията в юридическата терминология между български и английски език. Тази проблематика е сложна и противоречива поради две особености – от една страна необходимостта от познания в две коренно различни области като правото и лингвистиката, а от друга - от спецификата на терминологичния корпус на такава кодифицирана система.
Точно тези трудности са предложили на докторантката предизвикателство, което изисква задълбочено изследване на правните системи на страните, носители на представените езици, опит при превода на такива текстове и един по-специфичен подход при анализа на проблематиката.
Илина Амер има сериозен опит в теоретично отношение като преподавател по юридически английски език в СУ “Св. Кл. Охридски” от седемнадесет години и практически познания като преводач и лицензиран експерт (вещо лице) към Софийски градски съд. Тя има участие и в международни проекти за създаване на учебни помагала, в това число и проект на правителствена организация на САЩ за създаване на електронна платформа за юристи и студенти по право от Европа “Language4Law” (2008-2010 г.). Всички тези дейности са предпоставили уменията й да разработ настоящия труд.

Той обхваща общо 184 страници,  състои се основно от две части – глосар на юридическите термини и теоретичен анализ. Глосарът следва да бъде от полза на практикуващите и двете професии, а анализът – да обоснове проблемите, които съпътстват тази област. Лексикалният корпус съдържа 1100 лексикални единици, разположени на 90 страници, а аналитичната част обхваща 94 страници, разделени в глави както следва:

1. Тема и задачи

2. Избор на текстове и източници

3. Теоретична обосновка и методи на анализ
3.1 Лексикология

3.2 Семантика

3.3 Теория на превода

3.3.1. Специална теория на превода

3.3.2. Юридически превод

3.4. Лексикография
4. Анализ

4.1. Преглед на съдебните системи на България и Великобритания
4.2. Кратък преглед на правните системи на България и Великобритания
4.3.Несъответсвия между двете правни системи
4.4. Основни принципи на деликтното право
4.5. Основни принципи на тръстовото право
4.6. Проблеми при превода поради различията в двете правни системи
4.7. Проблеми в превода поради езикови различия
5. Методологично изследване и резултати
6. Заключения

Първата глава  представлява изложение на академичните цели и практически задачи. Описва се необходимостта от такова изследване поради сложността на материята. Основната задача, която си поставя Илина Амер, е да състави глосар на най-често използваните в правото термини. Той има амбицията не просто да представи лексикални съответствия между юридическите термини на двата езика, а да обхване и употребата им в синтактични структури, като например глагол с предлог, предложна фраза, именна фраза с глагол и др. Освен това, предложената лексика обхваща почти всички клонове на правото – от наказателно право и процес, през търговско, договорно и вещно право до общоприетия термин за „правонарушение“ - деликт. В главата се описва и чисто лингвистичният й стремеж да изследва причините за трудността при боравенето с тази материя и се поставят очакваните проблеми, които възникват от една страна от несъответствията между двете правни системи, а от друга страна от езиковите (морфологични и синтактични) различия между двата езика. 
Втората глава описва източниците на текстове, които са многообразни, но подбрани според целите на глосара и анализа. Това, което ме впечатлява е, че Илина Амер не само се е постарала да използва изцяло автентични текстове от своята практика, но е събрала и документи от съдебната практика на Софийски районен съд, които включват и кореспонденция между този български съд и английски съдилища по определени дела. При тези документи най-ясно може да проличи разминаването в съдебните практики, а оттам и очакваните проблеми. 
Третата глава излага теоретичните основи, приложени при разработката на този труд. Докторантката щателно се е постарала да обобщи различните лингвистични полета, които имат отношение към разработката – лексикология и лексикография, семантика и особено обща и специална теория на превода и в частност юридически превод. Това определя и нейната добра теоретична лингвистична подготовка и разбирането на проблема.  Вероятно е възможно в тази връзка в по-нататъшни изследвания да се добавят и някои аспекти от дискурсивния анализ, но дисертантката сама би решила, дали това  й  е необходимо. 
Четвъртата глава представя фактическия анализ на темата. В него логично се започва с преглед на съдебната и правната системи, съществуващи в двете страни. Не се спирам върху тези страници, защото те не попадат в областта на моите професионални компетенции – колегите юристи ще се произнесат по-задълбочено върху тази част. Това, което обаче ми прави впечатление като непрофесионалист, са обширните познания на Илина Амер върху тази материя като основа на нейното дългогодишно специализиране. Ето защо считам, че много убедително са представени езиковите проявления на юридическите термини в техния лексикален еквивалент.
При наличието на толкова дълбоки концептуални различия между двете правни системи докторантката извежда типовете езикови проблеми при превода и предлага решения за преодоляването им. 
Пета глава се занимава с методичния аспект на проведеното изследване. Направено е полево проучване с три групи студенти от различни специалности, с цел да се проверят нуждите им от овладяване на конкретни умения при боравене с юридическа терминология. На семинарните упражнения са били предоставени текстовете, с които борави дисертантката, както и глосарът. Именно това е начинът, по който студентите напълно осъзнават необходимостта от интердисциплинарен подход при боравенето със специализирана терминология. От друга страна глосарът им предоставя не само специализирана лексика и фразеология, но и точни терминологични значения. 
Шеста глава обобщава изводите на разработката, включени в осем основни точки. Формулировките са ясни и конкретни, изведена е есенцията от резултатите на анализа и са очертани насоки за по-нататъшни изследвания.
Накрая не мога да не отбележа и ясния, конкретен стил на дисертантката, стигащ до лаконичност – без излишни чуждици и стилистични украски. 

 В обобщение считам, че представеният на вниманието на научното жури дисертационен труд на Илина Амер е цялостен и единен, като за основа е използван включеният в труда глосар на юридически термини. Той може, разбира се, да се разширява, но основната му задача да служи като помагало по превод за студенти от двете специалности е постигната. Препоръчвам той да бъде издаден в отделно книжно тяло като помагало по превод  за студентите по право и международни отношения, а  и не само за тях. 
В заключение считам, че е налице едно задълбочено интердисциплинарно изследване с прагматичен характер. А това ми дава увереността да препоръчам на уважаемото научно жури да завърши с положителен вот процедурата по присъждане на научно-образователната степен „доктор“.
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